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Kageopa ¢ppanyysckoti hpunonocuu
Hayuonanvnulii ynueepcumem Y3bexucmana

Annomayua: Boccmanosnenue obpasza 2eposi 6 Xy0odrcecmeeHHOM nepesode npeocmasisem
co00ll 0OHY U3 BAJCHEUWUX 3a0a4 NepegooyUKd, NOCKONIbKY UMEHHO NePCOHAXCU ABIAIOMCA
Hocumensamu uoet, 3Moyull U KYIbmMypHbIX KO0O008 npouzeedeHus. B oannoii cmamuve
PACCMaAmpusalomcs  Kiroyegvle cmpameuu, KOMopvle HNPUMEHAIOMCA NepesooyuKamu  OJisl
COXpaHenus YeroCMHOCMU U 8bIPA3UMENbHOCIU 00pa3za 2eposi npu nepeHoce Mmekcma ¢ 00HO20
A3bIKA HA Opyeoll. AHanusupyromcs Kaxk JeKcuueckue U Cmuaucmudeckue npuémvl, max u
npazmamuyeckue acnekmsl nepegood, 6KIYAs UHMEPHpemayuro MOMUsayuu u xapakmepa
nepconadxca. Ocoboe HUMaHUE YOeNeHO B0NPOCam KYIbMYPHOU adanmayuu, mpaucgopmayuu
peyesuix Xapakmepucmuk u nepegooy uouocmuia 2epos. B cmamve npusoosamcs npumepvl u3
nepegooos  KIACCU4ecKoU U COBPEMEHHOU  Jaumepamypel, packpviauwue ocobeHHocmu
nepegoouecKux peuwlenuti u ux elusHue Ha eocnpusmue oopaza zepoes y uumamenei. Paboma
Moxcem Oblmb NOAE3HA KAK 015 NPAKMUKYIOWUX NepesooyuKos, maxk u 01 uccieoogameneli 8
obaacmu nepegooa u iumepamypogederusi. Ocoboe sHUMaHue yoensemcs e2o Memooam COXpaHeHus
YeroCcmHocmu 00pasa 2epoes, Ux peuesvix XapaKmepucmux u KyabmypHo2o konmexkcma. Munasapos
npumensiem 2ubKue cmpameuu, KIOYAOWUEe A0aNMayuio UOUOCMUNA NepcoHaxdcell, d Mmakice
Mpanchopmayuro 1eKCuky U CMUIUCMUKYU OJis JIyYe20 BOCHPUAMUsL Y30eKCKUM dumameiem.
Cmamovsa ananuzupyem, Kax nepegoovl MuHnagsaposa nomozaiom He MOIbKO nepeoams Xapaxmep
2epos, HO U yenyoums 8ocnpuamue npouzeedenull, 0eids ux OOCMYNHbIMU U AKMYANbHbIMU O/
WUPOKO20 Kpy2a Yumameel.

Knwuesvie cnoea: nepe6oo, obpas 2eposi, Xy0odceCmEeHHbll Nepeeoo, cmpameus
nepegoouUKd, UOUOCMULb, KVIbMYPHASA A0anmayus, nepesooyecKull aHaiu3

Badiiy tarjimada qahramon qiyofasini qayta yaratishda tarjimon strategiyasi (Sh.
Minovarov tarjimalari misolida)

Tursunmuratova Dilnoza To ‘ramuratovna
noza_x@list.ru

Fransuz filologiyasi kafedrasi

O zbekiston Milliy universiteti

Annotatsiya: Qaxramon obrazining tiklanishi badiiy tarjimada tarjimon uchun eng muhim
vazifalardan biridir, chunki aynan personajlar asar g ‘oyalarini, emotsiyalarini va madaniy kodlarini
tashiydi. Ushbu maqolada tarjimonlar tomonidan asarni bir tildan boshqasiga o ‘tkazishda obrazning
vaxlitligi va ifodali tasvirini saqlash uchun q’’llaniladigan asosiy strategiyalar tahlil gilinadi. Leksik
va stilistik usullar, shuningdek, tarjima pragmatik jihatlari, shu jumladan personajning motivatsiyasi
va xarakterini talqin qilish o ‘rganiladi. Madaniy moslashtirish, nutq xususiyatlarini o ‘zgartirish va
personajning idiostilini tarjima qilish masalalariga alohida e’tibor qaratilgan. Magolada klassik va
zamonaviy adabiyotlardan tarjimalar misollari keltiriladi, bu esa tarjimonlik gqarorlarining
xususiyatlarini va ularning o ‘quvchilardagi obrazlar tasavvurlariga ta’sirini ko ‘rsatadi. Ish
tarjimonlar, tarjima va adabiyotshunoslik sohasidagi tadqiqotchilar uchun foydali bo ‘lishi mumkin.
Tarjima metodlariga alohida e’tibor qaratilgan, chunki bu personajlarning obrazlarini saqlash,
ularning nutq xususiyatlari va madaniy kontekstlarini saqlashda eng mos strategiyalarni qo ‘llaydi.

1061


mailto:noza_x@list.ru
mailto:noza_x@list.ru

/The Lingua Spectrum The Lingua Spectrum
(,’0,4?». etgo dum

Volume 4. April 2025

Sh.Minavarov personajlarning idiostilini moslashtirish, leksika va stilistikani o ‘zgartirish orqali
o zbek o‘quvchisiga yanada osonroq tushunish imkonini beruvchi moslashuvchan strategiyalarni
qo ‘llaydi. Maqolada Sh.Minavarov tarjimalari, faqatgina personaj xarakterini uzatish bilan
cheklanmay, balki asarlarni keng auditoriya uchun aniq va dolzarb qilib qabul qilishni
chuqurlashtirishga yordam beradi.

Kalit so‘zlar: tarjima, obraz, badiiy tarjima, tarjimon strategiyasi, idiostil, madaniy
moslashtirish, tarjimonlik tahlili.

The translator’s strategy in restoring the image of a hero in literary translation (using
the example of Sh. Munavarov’s translations)

Tursunmuratova Dilnoza Turamuratovna
noza_x@list.ru

Department of French Philology
National University of Uzbekistan

Annotation: Restoring the image of a hero in literary translation is one of the most important
tasks of a translator, since it is the characters who are the bearers of ideas, emotions and cultural
codes of the work. This article examines the key strategies that translators use to preserve the integrity
and expressiveness of the hero ‘s image when transferring a text from one language to another. Both
lexical and stylistic devices and pragmatic aspects of translation are analyzed, including the
interpretation of the character’s motivation and character. Particular attention is paid to issues of
cultural adaptation, transformation of speech characteristics and translation of the hero s idiostyle.
The article provides examples from translations of classical and modern literature, revealing the
features of translation decisions and their influence on the perception of the image of heroes by
readers. The work can be useful for both practicing translators and researchers in the field of
translation and literary studies. Particular attention is paid to his methods of preserving the integrity
of the characters’ image, their speech characteristics and cultural context. Minavarov uses flexible
strategies, including adaptation of the characters’ idiostyle, as well as transformation of vocabulary
and stylistics for better perception by the Uzbek reader. The article analyzes how Minavarov'’s
translations help not only to convey the character of the hero, but also to deepen the perception of
the works, making them accessible and relevant to a wide range of readers.

Keywords: translation, character image, literary translation, translator’s strategy, idiostyle,
cultural adaptation, translation analysis

XyI0)KECTBEHHBIM MEepeBOJ] — 3TO HE MPOCTO mepeaaya MH(GOpPMAIUMM C OJHOTO S3bIKa Ha
JPYTOH, a CIOXHBIA TBOPUECKHUH MpOIECC, B XOAE€ KOTOPOro MEPEBOAUMK CTAHOBUTCS COABTOPOM
OpUrHHaAJILHOTO TeKcTa. OHOM U3 caMBIX CIIOXKHBIX 3a/1a4 IPU 3TOM SBIISIETCS COXpaHeHHe obpasza
repos. I'epoil B JUTEpaTypHOM NPOU3BEIEHUM — OTO HE IPOCTO IMEPCOHAXK, a HOCUTEID
MHUPOBO33pEHHUs], LIEHHOCTEN, aBTOPCKOr0 OTHOLIEHMs K AeiictBurenvHocTH (bapxyaapos, 1975).
Maneiimmie U3MEHEHHS B €70 PE4H, TOBEACHUN WM XapaKTEPUCTUKAX MOTYT UCKaXaTh BOCIIPUITHE
BCEU XyI0KECTBEHHON CUCTEMBI IIPOU3BEICHUS.

B naHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS IEPEBOJUYECKHE CTPATETWH, HANpPABIEHHBIE Ha
BOCCTAQHOBJICHME M COXpaHEHHEe o0pa3a reposi B XyJoXecTBeHHOM Tekcre. Ocoboe BHUMaHHE
YAENIAETCS UAMOCTHIIIO NIEPCOHAXa, €r0 PeYeBOMY IOBEJEHHIO, KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY, a TaKXkKe
UHAUBUAYAIbHON UHTEPIIPETALINN IEPEBOJUHKA.

O06pa3 reposi — 3T0 COBOKYITHOCTh XYJ0’KECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK MEPCOHAXa, BKIOYAs
BHEIIIHOCTb, PeUb, IOBEJCHNE, MOTUBALINIO, OTHOIICHUS C IPyTUMU nepcoHaxamu. OH popmMupyercs
aBTOPOM CpPEJICTBAMU SI3bIKa, CTPYKTYpbl IIOBECTBOBaHMS, IUAIOra, BHYTPEHHETO MOHOJOra U
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omucanud. Jlns mepeBoja 3TO O3HA4YaeT, 4YTO HEOOXOAMMO YYHTHIBAaTh BECh KOMILUIEKC
BBIPA3UTEIIBHBIX CPEACTB, KOTOPBIM IIOMOIaeT PACKPBITh HHAUBUIYAIIbHOCTh I€POs.

XyI0KECTBEHHBIN NIEPEBOJ — OTO MHTEPIPETATUBHBIN akT. [IepeBOqUMK TOJKEH HE TOJIBKO
MOHATH COJCPKAHUE TEKCTa, HO M BOCHPOHM3BECTH €r0 3CTETUYECKYIO (YHKIMIO. 3/1€Ch 0COOEHHO
BAXHO BHHUMAaHHME K JETaNIsIM, CTWJIIO, PUTMY, 3MoOIMOHalbHOU okpacke (bapxynapos, 1975).
IIepeBoquuK B3aUMOACUCTBYET C KYJbTYPOM OpUIMHANIA U KYJIbTYPOU LIEJIEBOW ayJUTOPHUH, UYTO
TpeOyeT OanaHCUPOBKU MEXIY OYKBaJIbHOM TOUHOCTBIO M XYI0’KECTBEHHON BBIPA3UTEILHOCTHIO.

WanocTunb — 3T0 YHUKAIBHBINA CIIOCOO BBIPAXEHHUS, XapaKTEPHBIN i1 KOHKPETHOTO aBTOpa
win nepcoHaka. OH BKIIOYAeT B ce0s 0COOCHHOCTH PEeyeBOro 00OPOTa, CUHTAKCHCA, JIEKCHKY, a
TaK)K€ MaHepy BBIPa)XKaTb MBICIU U SMOLUU. B KOHTEKCTE Xy0KECTBEHHOI'O I1€PEBOJa UAUOCTUIIL
UTpaeT KJII0YEBYIO POJIb B BOCCTAHOBICHUH 00pa3a reposi, MOCKOIbKY KaXKAbIil IEpCOHAX MMEET CBOU
COOCTBEHHBI CTHJIb PEUYH, KOTOPBIM OTpakaeT ero JHWYHOCTb, COIMAJBbHBIN CTaTyc MU Jaxe
IICUXO0JIOTUYECKOE COCTOSIHUE.

B pycckom s3bike, Kak M B JIIOOOM JPYTrOM, WIHOCTHIB MOXET IMPOSBIATHCS B IIUPOKOM
CHEKTpe — OT OOpPa3HbIX BBIPAKEHUH M MECTHBIX AMAJICKTH3MOB J0 CHEHU(UUYECKUX PEUEBbIX
000pOTOB, KOTOPBIE CO3JAIOT TIIyOHHY mepcoHaxa. IlepeBounK, coXpaHsas WIHMOCTHIIb, IIOMOTAeT
YUTATEIIIO HE TOJIBKO ITOHATH Ieposi, HO U II0Y4YyBCTBOBATH €70 SMOLMOHAIBHYIO OKPACKY, YHUKAJIbHbIE
4epTsl U BHyTpeHHHE KOH(muKTH (Bunasep, 1980).

IIpn mepenaye MAMOCTUIS C OAHOIO SA3BbIKA HA APYIOM NEPEBOAUYMK CTAJIKUBACTCA C PAIOM
npo6aeM. Bo-nepBhIX, BaXKHO HE MPOCTO MepeaTh 3HAYCHUE CIIOB, HO M COXPAaHUTh MaHEpy peuH,
KOTOpast SBJISIETCS HEOTHEMJIEMOW YacCThIO0 MICHTUYHOCTU Teposi. DTO OCOOEHHO CIIOKHO, €CIH B
IIEJIEBOM SI3bIKE HET MPSIMBIX aHAIOTOB Uil HEKOTOPBIX BBIPAXECHUN WM (Ppa3, UCHIOIB3YIOLINXCS B
OpHUTHHAJIE.

[Toazum MuHaBapoB, KaK ONBITHBIA IEPEBOAUUK, IPEKPACHO OCO3HAET BAXKHOCTh COXPAHECHUS
uanoctuist. Hanpumep, B nepeBonax npoussenenuil A.C. Ilymkuna unu @.M. JlocToeBCKOro oH
OepexHO TepefaeT HHAUBUAyalbHbIE OCOOCHHOCTH PEYM TIepOEB, COXpaHSAS HMX BHYTPEHHIOIO
cTpykrypy. OgHako, 4ToObl caenaTh MX Ooyiee TMOHATHBIMH Y30€KCKOMY 4MTaTeNo, MHUHaBapoB
MHOIZIa aJalTUPYeT WAMOCTUIIL, COXpaHsAs IPU OTOM €ro IMEPBOHAYAIBHYI) SMOLUOHAIBHYIO
HarpysKy.

B nepeBone Eseenus Onecuna MUHABapOB CTAJIKHUBAETCS ¢ HEOOXOIMMOCTBIO TiepenaTh He
TONBKO 00pa3 camoro OHErMHA, HO U €ro MaHepy ToBOpUTb. OHETMH — 3TO TI'epoi, Ubs pedb
HaroJIHEHAa HMPOHHUEH, capka3MoOM M OJaropoJHBIM BBICOKOMEpPHEM. MMHHABapOB COXpaHSET 3TH
YepThl, OTHAKO aIaNITHPYET UX MOJ Y30EKCKYIO AeUCTBUTEIHLHOCTD, HCIIONB3YS AIIEMEHTHI y30eKCKOH
BBICOKOMAapHON npoHUH. OHErnH, Kak Obl COXpaHsAs CBOIO CTWIMCTUYECKYIO JUCTAHIMIO, HAYMHAET
3By4YaTh B IEPEBOJIe HEMHOT'O OoJiee (hOpMaIbHO, YTO OTPAXKAET U KYJIbTYpHBIC Pa3JInUMs, U XapaKTep
CaMoro reposi.

B nepeBonax npoussenenunit @.M. JlocroeBckoro, Hanpumep, B [Ipecmynienuu u HakazaHuu,
MunaBapoB oOpaliaeT BHUMaHHE Ha CIIOKHYIO0 BHYTPEHHIOIO pedb PacKoJIbHUKOBA. DTOT EPCOHAK,
MOTJIOIEHHBI CBOMMH MBICTSIMH U TIEPEKUBAHUSIMM, YacCTO HCIIOJIB3YET CIOXHbIE O0OpOTHI U
¢mnocopckue TepmuHbl. B mepeBosme MwuHaBapoBa, HECMOTpS Ha COXPaHEHHE TSKECTH U
3aIlyTAaHHOCTH PEYH Te€pOsi, MOSBIISIOTCS JIEMEHTBI, KOTOPBIE JIENA0T €ro peub 0oJiee JOCTYITHOM 1JIst
y30ekckoro uutarens. Hampumep, onpenenénnsie punocodckue paccyxIeHHUs WIK HPAaBCTBEHHBIE
JUIIEMMBI, BbICKa3aHHbIE Yepe3 peueBble IITAMIIBI WIN KYJIbTypHBIE MeTadOphl, aJanTUPYIOTCS B
Oosee y30€KCKHE pealli, YTO TIOMOTaeT YUTATENIO OHATh MOTUBAIIMIO TE€POsi, COXPAHsA IPU STOM
OpUTMHAJIbHYI0 HAIPSKEHHOCTD.

CoxpaHeHne UANOCTHIISA B IEPEBOJIE UTPAET BAXKHEMIYIO POJIb I IOHUMAHUS [IEPCOHaXa B
ero noysHoM o0bEMe. be3 yueTra 3THX pedeBbIX OCOOCHHOCTEH YUTATENb MOXKET MOTEPSATh BaXKHBIC
JJIEMEHTBI, KOTOPBIE PACKpbIBAlOT BHYTPEHHUM Mup repos. Hampumep, B npousseacHusx .M.
JIOCTOEBCKOr0 MMEHHO 4epe3 XapakTep peud NEepCOHaxH, Takue Kak PackonpHukoB minu CoHH,
PacKpBIBAIOT HE TOJBKO CBOU (MIOCO(CKUE B3IIISAABI, HO M JMYHBIC MEPEKUBAHUSI, MOTHUBALIUH.
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MuHaBapoB, UCHOJB3YS AAaNTaLUI0 UIUOCTUIS, COXPAHSAET ATOT CIIOM TEKCTa, YTO IO3BOJISIET
y30€KCKOMY YHTATEIIO OLLYTUTh BCE TITyOMHBI IICUXO0JIOTHYECKON HANPSHKEHHOCTH.

BykBanbHBIN IEPEBOJ] pEUEBBIX XapAKTEPUCTHK T'€POs 4aCTO MPUBOANUT K UCKAKEHHUIO CMbICIIA
WK TIOTEpPE BBIPa3UTEIbHOCTH. Hanpumep, nepeHoc aHIIMiCKOro cleHra B pycckuil 0e3 ajanTtanuu
MOJKET BBITJISZICTh HeEeCTeCTBEHHO. [Ipu 3TOM OyKBaIbHOCTH MOXKET OBITH OIIPaBaHa, €CIIU peub UAET
0 MUHUMAJIUCTUYHOM, JOKyMeHTaibHOM ctuiie (Komuccapos, 1990).

IlepeBon Illoazuma MunaBapoBa Eseenuss Oneeuna CTal BaKHBIM BKJIAIOM B y30EKCKYIO
auteparypy. MUHaBapoB coxpaHsieT 00pa3 reposi, HO aJJalTUPYET ero peyb ¢ yu€TOM 0cOOEHHOCTEH
y30eKcKoi KynbTypbl. OHETMH B OpUTHMHAJE — 3TO Iepoil ¢ TOHKUM YYBCTBOM HPOHUU U JETKUM
LIMHU3MOM, a B IepeBoje MuHaBapoBa COXpaHSETCS 3Ta UPOHUYHOCTb, HO OHA JOINOJHUTEIBHO
OKpalleHa OCOOCHHOCTSMHU HAI[MOHAJIBHOW KYyJIbTYpHI, HampuMmep, dYepe3 HCIOIb30BaHUE
TPaIUIMOHHBIX y30€KCKHX (pa3 U pedeBBIX 000POTOB, KOTOPBIE JAETAIOT repost Oojee «OIM3KUM»»
s y36ekckoro unratens. Hanpumep, B cTpokax, rie OHErH roBOPHT O CBOEH CKyKe U YeAUHEHHH,
MuHaBapoB 3aMEHSIET PyCCKHE KyJIbTypHBIE MapKephl Ha y30€KCKHE aHaJOTH, Jefas TeKCT Oosee
JOCTYIHBIM JJIs1 BOCIIPUSATHS.

B mnepeBoge pomana Maxap Yyopa MuHaBapoB CTPEeMHTCS COXPaHUTHh 3MOIMOHAIBHYIO
HACBHIIIEHHOCTh pou3BeaeHus. Oco00e BHUMaHUE yACISETCS peUd IePCOHAXEH, KOTOpast B PyCCKOM
OpUTMHAJIE TIOJIHA COLIMAJIBHOIO KOHTEKCTa M XapaKTEPHBIX MHTOHALMW. MHHaBapoB MacTepCKU
aJanTHpyeT peyb TepoeB, OCOOEHHO B JHajorax, IepefaBas HX COIMAJIbHBIA CTaTtyc u
SMOIIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS Yepe3 aHaJOTHMYHbIe BBIPAKEHHUS B y30eKCKOM s3bike. Hampumep, B
cueHax, rae Makap Uynapa BeIpakaeT CBOIO HENPUS3Hb K «CTOJIMYHBIM» LIEHHOCTSAM, MHUHaBapoB
UCTIOJNB3YET B SI3bIKE I'eposi 3JIEMEHThl HApOJHOM MYAPOCTH M Pa3rOBOPHOTO Yy30EKCKOro, uTo
YCHWIMBAET BO3JCHCTBHUE TEKCTA U MO3BOJIAET COXPAHUTH IICUXOJIOTHYECKYIO HAIIPSKEHHOCTD.

IlepeBon [Ipecmynnenus u HakazaHus CTAl OJHUM W3 CaMbIX CJIOXKHBIX M SIPKUX IIPUMEPOB
pabotsl [lloazuma MunaBapoBa. B HEM OH OepexHO cOXpaHseT MCUXO0JIOTHYECKYIO TTTyOHHY repoeB,
IIPU 3TOM AJANTUPYsST HEKOTOpBIE KyJIbTypHBbIE 0cOOeHHOCTH. B "acTHOCTH, peub PackonbHUKOBA,
KOTOpass B OpUTHHAJE SIBIISCTCS >KECTOKOHM, 3allyTaHHOM M MMOJHA BHYTPEHHETrO0 KOH(JIHMKTA, B
nepeBoge MuHaBapoBa OCTa€TCs HE TOJIBKO SMOLMOHAIBHO HACBIIEHHON, HO U UMEET DJIEMEHTHI
y30€KCKOI pa3roBOpHON pedd, YTO MOMOTaeT cOo37aTh HOBBIM KyIbTYPHBIH KOHTEKCT. [IpumMeHsis
TaKWe AJIEMEHTBHI, KaK aHAJIOTUH C HALIMOHAJIBHBIMH TPAJAULIUAMH U (oIbKIOpoM, MUHABapOB yJIauHO
BOCCO3/a€T IICUXO0JIOT0-COLMATbHBIE aCTIEKThI IEPCOHAXKEN, KOTOPbIE BOCIIPHHUMAIOTCS y30€KCKUMHU
qUTaTeNSIMU 0€3 yTpaThl ITyOUHBI.

AJanTUBHBIN MTOAXO/ MTOJIPa3yMEBAET BHIOOP aHAJIOTOB, KOTOPBIE OJIM3KH LIEIEBOI ay TUTOPUH.
Ecnu repoii TOBOpUT Ha JQUAJIEKTE, MEPEBOJYMK MOYKET HCIIOJB30BAaTh JUAJIEKTHBIE AJIEMEHTHI
ponHoro si3bika. KynpTypHas nokanu3anysi HIOMOTraeT COXPaHUTh SMOLIMOHAIBHOE BOCIIPUITHE T€POs
— Ba)KHBIN KOMIIOHEHT 00pa3a.

K HUM OTHOCATCS: CMEIIEHUE aKLIEHTOB, U3MEHEHUE MOPSJIKA CIIOB, YCHUIIEHUE SMOIIMOHATIBHON
OKpacKu, J00aBJIEHUE YTOUHSIOUINX 3JIEMEHTOB. JTO OINpPAaBJaHO B CIydyasX, KOT/1a OpPUTHHAIIbHBIC
CpeACTBa HEIOCTYNHBI B s3bIKe mepeBoaa. Llemb — coxpanuths 3¢ddekt, mpon3BoauMbIi 00pa3om
repost.

O6pa3 ['exa BO MHOTOM CTPOMTCS HA €T0 PEUr — OH HCIIOJIb3YET MPOCTOPEUHBIE (POPMBI, AeTaeT
rpaMMaTh4eckue OuMOKH, TOBOPUT JKMBO M HENMpPUHYKIEHHO. B mepeBomax I'eka wacto nemaror
YpEe3MEPHO «MHTEJUTUTEHTHBIMY, YOHpasi MPOCTOPEeUns, YTO Pa3pyIIaeT ero MHINBUIYaTbHOCTb.

VYnauneiM cuutaercss mnepeBog Hopel ['anmb, rae coxpaHeHbl 0COOEHHOCTH pedd Teposi, a
MHTOHALMSA NIEPE/IaHa YePE3 CUHTAKCUC U ITyHKTYAIIHIO.

Peun PackonbHUKOBA — HACKIILIEHHAS, CII0XKHAs1, OJHAs peduiekcun. Hekoropele aHrnuiickue
NIEPEBO/IbI YIPOLIAIOT €€, J1enas repos MEHee TPEBOKHBIM U TTyOOKOMBICIIEHHBIM. DTO BIHSET Ha
BOCIIPHSITHE €ro 00pa3a Kak HaJJIOMJIEHHOTO M CTPAJaroIero YeloBeKa.

IlepeBon mauocTuied BTOPOCTENEHHBIX NepcoHaxkel (Hampumep, Xarpuzaa wnu Ilusza)
IIOKAa3bIBAET, KAK CUJIbHO MOXKET U3MEHUTHCS BOCIIPUSATHUE IepOsi IPU CMEHE pe4eBON CTHIINCTUKU. B
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HEKOTOpPBIX NepeBoiax XarpuJ roBOPUT JEPEBEHCKUM aKIIEHTOM, B IPYTUX — IIPOCTO KOPSBO. ITO
CO3JIaeT Pa3HyIO HIMOIMOHAIBHYIO TUCTAHIIUIO MEXKIY unuTareiaeM u nepconaxeM (Newmark, 1988).

[lepeBomunk paboTaeT Ha rpaHHIe ABYX KyIbTyp. O0pa3 repost MOKET OBITh HEy3HaBaeM JIs
qUTaTeNs OPYTro KyJIbTyphl 0€3 COOTBETCTBYIOIIEro KoHTekcTa. Hampumep, o0pa3 JKeHTIbMEHa
BUKTOPUAHCKOH 3MOXU MOXKET TPeOOBATh MOSICHEHUH MITH aJanTalum.

Takske BaXkHa UICOJIOrUYECKast COCTABIIIONIAs: B COBETCKUX IIEPEBOJAX HEKOTOPBIX 3aMaHbIX
MPOM3BEACHNN CO3HATENIPHO W3MEHSUIUCh XapaKTePHUCTUKUA TepOoeB, UYTOOBI COOTBETCTBOBATH
«MOPATBHOMY OOJIUKY».

IIepeBoquuk He MPOCTO NMEPENAET CI0BA, OH MHTEPIPETUPYET TEKCT, CO3MAET «BTOPUUHBIN»
XyaoxecTBeHHbIH Mup. OOpa3 repost B mepeBojie — 3TO Pe3yibTaT 3TOM MHTEpIpEeTali. Y MEHHE
YJIOBUTHh TOHAJIBHOCTb, UHTOHALIMIO, TOATEKCT — U HAWTU COOTBETCTBUE B LIEJIEBOM SI3BIKE — JIEACT
[IEPEBOAYHKA COABTOPOM.

BaxxHo, 4TOOBI IEPEBOIUUK OCO3HABAN CTETIEHb CBOEH OTBETCTBEHHOCTH: €r0 BHIOOD BIUSET
Ha TO, KAKUM IIPEJCTaHET I'epoil Mepel HOBBIM YATATEIIEM.

[loa3um MuHaBapoB OCTaBUII HEU3TIIAIUMBIH CJIe]] B Pa3BUTUH y30E€KCKOTO XYJ0KECTBEHHOTO
MepeBo/ia, CTaB MMOHEPOM B Mepeaue pyCCKOM KIIAaCCUYECKON JINTEPATyphl Ha y30eKCKUM A3bIK. Ero
MOJXO/Abl K BOCCTAaHOBJICHHIO OOpPa30B TIepoeB, COXPAHEHHIO OPUTMHAIBHOW 3MOIMOHATBHOU
OKpACKH TEKCTa U YUETY KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH BHECIH 3HAUUTEJIbHBINA BKJIa B (POPMHUPOBAHNE
IIEPEBOAYECKON LIKOJIbI, KOTOPask MPOJAOJIKAET OKa3bIBATh BIMSHUE HA MOJIOABIX IIEPEBOIYUKOB.

OpnHol M3 BaXHEWIINX OCOOEHHOCTEW MEepeBOAYECKON IMIKOIb MUHABapoBa CTAI0 YMEHHUE
a/lalITHPOBATh JINTEpATypPHbIE IPOU3BEACHUS TAKUM 00pa30M, UTOOBI COXPAHUTh ITyOUHY U HIOAHCHI
OpHUrMHAaJa, TIPU 3TOM olecreynBasi JErKOCTh BOCIIPUATHA U Y30€KCKOM ayauTOpuu. ITO OBLIO
0cOOEHHO BaXHO B IEPEBOAAX NPOU3BENEHHUH, KOTOpbIE TIIIyOOKO YKOPEHEHbI B POCCHUICKON
KyJIbType, Takux Kak npomsBeaenus Ilymkuna, JlocroeBckoro um I'oppkoro. B cBoeit pabote
MuHaBapoB 4acTO UCIOJB30BAN «KYJIBTYPHBIM MOCT», COIIOCTAaBIISAA PYCCKUE peauy ¢ aHAJIOraMy,
MOHATHBIMU TSI Y30€KCKOTO YHUTATENs, YTO MO3BOJSUIO HE TOJIBKO COXPAHUTH JIUTEPATYPHYIO
LIEHHOCTb, HO U PACIIMPUTH €€ KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT.

IlepeBogueckas mkona MuHaBapoBa OTIIMYAETCS] BHUMAHUEM K SI3bIKOBBIM U CTUIIMCTUYECKUM
0COOEHHOCTSIM KaXJIOTO aBTOpPa, YbM NMPOU3BEICHHs OH NepeBoawi. Hampumep, B ero mepeBogax
@®.M. JI0CTOEBCKOr0 MOXKHO YBUETh, KAK MaCTEPCKHU I€pElaHa IICUXO0JIOTMYECKas HAIPSKEHHOCTD,
a TIpY ATOM COXpaHEHa pUTMHKA U dKCIpeccus opuruHaia. Ero paboTel 1eMOHCTPUPYIOT HE TOJIBKO
BJIaJICHUE PYCCKUM M y30€KCKHM SI3bIKaMH, HO U TITyOOKOE€ MOHMMAaHUE KYJIbTYPHBIX, COLIUATbHBIX U
¢bm10co(CKUX OCHOB, JISKAIIUX B OCHOBE MPOU3BEICHUI.

MunaBapoB ObLT TaK)KE€ BaKHBIM HACTABHUKOM JUIsl Oy TyIIIUX MOKOJIEHUH NepeBOIYUKOB. Ero
BHUMAaHHE K JICTaJIH, CIIOCOOHOCTh K KYJbTYPHOH aJanTaliy U CTPEeMJICHHE COXPAaHUTh aBTOPCKUN
CTWIb B IIEPEBOJIE CTAJIM OCHOBHBIMU IPHUHIMIIAMU €r0 IEPEBOAYECKOM IIKOJbL. BiusHue ero
paboThI OLIyIIaeTCs U B COBPEMEHHBIX INEPEeBOAx, IJ€ €ro MOAXOMbl K Mepefaye KyJIbTYpHBIX
KOHTEKCTOB Y COXPAHEHUIO aBTOPCKON UAEH OCTAIOTCS AKTYaJIbHBIMH.

Boccranosnenne o0pasza reposi B XyJI0>KECTBEHHOM IepeBojie TpeOyeT OT MepeBOJYMKa He
TOJIBKO $I3BIKOBBIX, HO U KYJBTYPHBIX, ICHUXOJIOTMUECKUX, JIUTEPATypHBIX KOMIETEHIMH. ITO
CIIOKHas 3ajJaya, B KOTOPOM Yy4YacCTBYIOT JIMHI'BUCTUYECKHE CTPATE€TUU, HHTEpIpETALUs U
XyA0KEeCTBEHHBIH BKycC. [ TyOOKOe MOHMMaHHe OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa, BHUMATEIbHOE OTHOLICHHE
K MJIUOCTHIIIO, THOKOCTh M TBOPYECKHH MOAXOJ — BCE 3TO MO3BOJIAET IEpeaTh YHUKAIbHOCTD
IIEPCOHAXKA U COXPAHUTHh aBTOPCKOE 3ambicell. [lepeBox, B KOHEUHOM CUE€TE, CTAHOBUTCS MOCTOM
MEXIy KyJbTypamH, a 00pa3 reposi — ero LHeHTpaIbHOH GUrypoi.
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